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Белый котик

 
Все это случилось много лет тому назад на острове Св.

Павла, в месте, которое называется Северо-Восточный мыс,
далеко-далеко в Беринговом море. Зимний королек Лим-
мершин рассказал мне эту историю, когда ветер прибил его
к оснастке шедшего в Японию парохода, и я отнес его в каю-
ту, согрел и несколько дней кормил, так что наконец он мог
опять улететь на остров Св. Павла. Лиммершин – странная
птичка, но он умеет говорить правду.

Северо-Восточный мыс посещают исключительно по де-
лам, а настоящее дело там бывает только у котиков, и в лет-
ние месяцы они сотнями и сотнями тысяч приплывают к его
берегам из холодного Северного моря. Для котиков нигде в
море нет таких удобств, как у берегов Северо-Восточного
мыса.

Морской Ловец отлично знал это и с наступлением вес-



 
 
 

ны несся к берегам Северо-Восточного мыса и целый месяц
бился там со своими товарищами за хорошее место на бере-
гу, поближе к морю. Ему уже минуло пятнадцать лет; это был
крупный серый зверь с мехом, образовавшим почти гриву
на его плечах, и с длинными злобными клыками. Поднима-
ясь на своих передних ластах, он возвышался больше чем
на четыре фута над землей, а если бы кто-нибудь решился
его взвесить, он потянул бы почти семьсот фунтов. Все те-
ло этого котика покрывали шрамы, следы жестоких боев, но
он всегда бывал готов снова драться. Морской Ловец скло-
нял голову набок, точно боясь взглянуть в глаза своему вра-
гу, потом как молния кидался на него. Когда крупные зубы
Морского Ловца впивались в шею его противника, тот, ко-
нечно, мог вырваться, если находил в себе на то силы, только
Морской-то Ловец не помогал ему в этом отношении.

Зато Морской Ловец никогда не преследовал побежден-
ного: это было против правил Берега. Он только желал полу-
чить место подле моря для своей «детской». Однако ввиду
того, что сорок или пятьдесят тысяч котиков каждую весну
стремились к тому же, визг, плеск, рев, вой и шум на берегу
сливались во что-то страшное.

С небольшого холма, называемого холмом Гутчинсона,
вы могли бы видеть пространство в три с половиной мили,
все покрытое дерущимися; волны прибоя усеивали головы
котиков, спешивших к земле тоже ради борьбы. Они дрались
среди прибрежных камней, дрались на песке, дрались на ис-



 
 
 

тертых гладких базальтовых камнях «детских», потому что
были так же тупы и несговорчивы, как люди. Их жены яв-
лялись только в последних числах мая или в начале июня;
они не желали быть растерзанными. Молодые двух-, трех-
и четырехлетние котики, которые еще не обзавелись хозяй-
ством, миновали ряды дерущихся, около полумили проходи-
ли в глубь острова и целыми легионами принимались играть
на песчаных дюнах, уничтожая все зеленое, что только вы-
растало из земли. Их называли холостяками, и, может быть,
на одном Северо-Восточном мысе собиралось около двухсот
или трехсот тысяч таких молодых котиков.

Однажды весной Морской Ловец только что закончил
свой сорок пятый бой, когда Матка, его нежная жена с крот-
кими глазами, вышла из моря, а он схватил ее за шиворот,
опустил на свой участок и ворчливо сказал: «Как всегда,
опоздала! Где ты была?»

В течение тех четырех месяцев, которые Морской Ловец
оставался на отмелях, он ничего не ел, а потому бывал обык-
новенно в дурном настроении. Матка знала, что ему не нуж-
но отвечать. Она огляделась кругом и нежно промурлыкала:

– Как ты заботлив. Ты опять занял прежнее место!
– Я думаю – занял! – сказал Морской Ловец. – Посмотри

на меня.
Он был весь исцарапан; из его тела кровь сочилась местах

в двадцати; один его глаз почти совсем закрылся, а бока были
в лохмотьях.



 
 
 

– Ох вы, мужчины, мужчины, – сказала Матка, обвевая
себя задним ластом. – Почему это вы не можете быть благо-
разумны и спокойно занимать места? Право, можно думать,
что ты дрался с касаткой Убийцей Китов.

–  С половины мая я только и делал, что дрался. В ны-
нешнем году берег наполнен до противности. Я встретил по
крайней мере сотню котиков с Луканнонской отмели, ко-
торые отыскивали пристанище. Почему это никто не хочет
оставаться в своих собственных областях?

– Я часто думала, что мы были бы гораздо счастливее, ес-
ли бы устроились на острове Выдры, а не оставались в этом
густонаселенном месте, – заметила Матка.

– Ба, на остров Выдры плавает только молодежь. Если бы
мы отправились туда, все подумали бы, что мы боимся. Нам
необходимо заботиться о сохранении приличий, моя милая.

Морской Ловец гордо втянул голову в плечи и несколько
минут притворялся, будто он спит, а между тем все время
наблюдал, нельзя ли подраться. Теперь, когда на земле уже
собрались все котики и их жены, вы могли бы за несколь-
ко миль от берега услышать в море их шум, покрывавший
громкий прибой волн. На берегу было более миллиона ко-
тиков: старые котики, маленькие котики, их матери и холо-
стяки. Они дрались, ссорились, кричали, ползали и играли;
уплывали в море; толпами и полками возвращались к суше;
лежали на каждом футе берега, насколько мог видеть глаз;
бригадами шныряли, пронизывая туман. Здесь почти всегда



 
 
 

туманно, за исключением тех дней, в которые на короткое
время выходит солнце и всему придает цвет жемчуга или ра-
дуги.

Детеныш Матки, Котик, родился в разгар смятения; он
весь состоял из головы и плеч и смотрел бледными, водяни-
сто-голубыми глазами; все, как подобало новорожденному
детенышу. Тем не менее в его шерстке было что-то, что за-
ставило Матку очень внимательно присмотреться к нему.

– Морской Ловец, – сказала она, помолчав, – наш малень-
кий будет белый.

–  Пустые прибрежные раковины и сухие водоросли!  –
фыркнул Морской Ловец. – В мире никогда не бывало бело-
го котика.

– Я не виновата, – сказала Матка, – но теперь будет. – И
она запела тихую воркующую песенку, которую все матери
поют своим детенышам-котикам: «Не плавай, пока тебе не
минет шести недель, не то твоя голова погрузится в воду».

Конечно, сперва маленькое существо не понимало ее
слов. Котик возился и играл подле своей матери и научился
быстро уходить прочь, когда его отец дрался с другим коти-
ком и бойцы с громким ревом катались по скользким кам-
ням. Матка отправлялась за едой в море и кормила детены-
ша только через день; но тогда он жадно бросался на пищу
и ел столько, сколько мог съесть.

Раз Котик прошел подальше, в глубь острова, и встретил
там десятки тысяч своих сверстников. Они играли, как ще-



 
 
 

нята; засыпали на чистом песке, просыпались, снова начина-
ли возиться. Взрослые не обращали на них внимания; холо-
стяки держались на своем участке, а потому у малюток было
много времени для забав.

Возвращаясь с рыбной ловли в глубоком море, Матка пря-
мо направлялась к месту их игр и принималась звать Котика
голосом овцы, призывающей своего ягненка, и ждала, чтобы
он откликнулся. Едва услышав его блеяние, она прямиком
двигалась в его направлении, сильно ударяя о землю своими
передними ластами и расталкивая головой малышей, кото-
рые падали вправо и влево от нее. Несколько сотен матерей
всегда отыскивали своих маленьких в месте их игр, и юным
котикам порядочно доставалось от них; но Матка справед-
ливо говорила Котику:

– Пока ты не лежишь в грязной воде и не худеешь, пока
жесткие песчинки не попадают в царапины или порезы на
твоем теле, пока ты не плаваешь в бурю, с тобой ничего не
случится.

Маленькие котики плавают не лучше маленьких детей.
Когда Котик в первый раз вошел в море, волна унесла его
на такую глубину, где он мог утонуть; его большая голова
погрузилась в воду; его маленькие задние ласты поднялись
вверх совершенно так, как Матка говорила ему в колыбель-
ной песне, и, если бы следующая волна не кинула его обрат-
но, он утонул бы.

После этого он научился так лежать в луже на отмели,



 
 
 

чтобы набегающие волны покрывали его и поднимали, в это
время он загребал воду ластами и смотрел, не подходят ли
большие волны, которые могли бы ему повредить. Две неде-
ли учился он работать своими ластами и все это время то
входил в воду, то выходил из нее; с криком, похожим на ка-
шель, или хрюканьем выползал на берег повыше и спал, как
кошечка, на песке; потом опять отправлялся в море и нако-
нец понял, что его настоящая стихия – вода.

Теперь вы можете представить себе, как он веселился со
своими товарищами, то ныряя под морские валы, то подни-
маясь на гребень водяной гряды, то выходя на землю среди
шипения воды и разлетающихся брызг, когда большой вал,
крутясь, набегал на отмель. Порой, стоя на хвосте, и он по-
чесывал голову, совершенно как старые котики, или играл
в игру «я король замка» на осклизлых, покрытых водорос-
лями скалах, едва выдававшихся из воды. Время от време-
ни Котик замечал подплывающий к берегу тонкий плавник,
похожий на перо крупной акулы, и знал, что это Убийца Ки-
тов (касатка), который поедает молодых котиков, когда мо-
жет добраться до них. И Котик, как стрела, мчался к отмели,
а плавник медленно удалялся.

В конце октября целые семьи и стаи котиков стали поки-
дать остров Св. Павла, направляясь в открытое море; бои из-
за места прекратились, и холостяки теперь играли, где им
вздумается.

– В будущем году, – сказала Котику его мать, – ты будешь



 
 
 

холостяком, а пока тебе нужно научиться ловить рыбу.
Они вместе пустились по Тихому океану, Матка показала

Котику, как надо спать на спине, прижав плавники к бокам
и выставив носик из воды. В мире нет колыбели спокойнее
длинных, гладких качающихся валов Тихого океана. Когда
Котик почувствовал легкий зуд во всей коже, Матка сказала
ему, что он начинает понимать воду; что этот зуд и покалы-
вание предвещают наступление дурной погоды и что, значит,
ему нужно плыть во всю силу и уйти подальше.

– Скоро, – сказала она, – ты будешь также понимать, куда
именно надо плыть; до поры же до времени следи за Морской
Свиньей, дельфином; он очень умен.

Целая толпа дельфинов ныряла и неслась, разрезая воду,
и маленький Котик помчался за ними.

– Почему вы знаете, куда надо плыть? – задыхаясь, спро-
сил он.

Вожак выпучил свои белесоватые глаза и нырнул в глуби-
ну.

– У меня зуд в хвосте, малыш, – сказал он, – а это обозна-
чает, что позади меня буря. Вперед! Когда ты будешь южнее
Стоячей Воды (он подразумевал экватор) и у тебя поднимет-
ся зуд в хвосте, знай, что перед тобой буря, и поворачивай
на север. Вперед! Я чувствую, что вода здесь очень опасна.

Это одна из тех вещей, которые узнал Котик, а он постоян-
но учился. Матка сказала, что ему следует плыть за треской
и палтусом вдоль подводных мелей, научиться обследовать



 
 
 

обломки судов, лежащие на сотню саженей под водой; про-
скальзывать, точно ружейная пуля, в один иллюминатор за-
тонувшего корабля и вылетать из другого, как это делают ры-
бы; танцевать на гребнях волн, когда молния бороздит небо,
и вежливо махать одним своим ластом летящим по ветру ко-
роткохвостому альбатросу и морскому соколу; выскакивать
из воды на три или четыре фута, как дельфин, прижимая к
бокам ласты и изгибая хвост; не трогать летучих рыб, пото-
му что они состоят из одних костей; на полном ходу и на
глубине десяти саженей отрывать зубами лакомый кусочек
спинки трески; никогда не останавливаться и не смотреть на
лодку или на корабль, особенно же на гребную шлюпку. Че-
рез шесть месяцев Котик не знал о рыбной ловле в открытом
море только того, чего и знать не стоило; и все это время ни
разу не вышел на сушу.

Но однажды, когда Котик дремал, лежа в теплой воде где-
то невдалеке от острова Хуана Фернандеса, он почувствовал
леность, какую ощущают люди, когда весна забирается в их
тело; в то же время ему вспомнились славные твердые берега
Северо-Восточного мыса за семь тысяч миль от него, игры
его товарищей; запах морской травы и рев котиков во время
боя. В ту же самую минуту он повернул к северу, торопливо
поплыл в этом направлении и скоро встретил десятки своих
товарищей, которые все спешили туда же. Они сказали:

– Здравствуй, Котик! В этом году мы, холостяки, можем
протанцевать «огненный танец» среди прибрежных камней



 
 
 

Луканнона и поиграть на молодой траве. Но откуда взял ты
такой мех?

Теперь у Котика была почти совершенно белая шкура, и
хотя он гордился ею, но ответил только:

– Плывите быстрее. Мои кости тоскуют по земле.
Наконец все они вернулись к родным отмелям и услыша-

ли, как старые котики дрались между собой в клубах тумана.
В первую ночь Котик протанцевал «огненный танец» со

своими сверстниками. В летние ночи все пространство мо-
ря от Северо-Восточного мыса до Луканнона полно огня, и
каждый котик оставляет позади себя след, похожий на поло-
су горящего масла; когда он прыгает, поднимается пламен-
ный всплеск. А от волн, набегающих на берег, несутся огнен-
ные струи и крутящиеся блестящие воронки. Потом моло-
дые холостяки отправились дальше на свои участки и ката-
лись взад и вперед в молодой зелени, рассказывая друг другу
о том, что они делали, когда были в море. Они говорили о
Тихом океане, как мальчики говорят о чаще леса, в которой
собирали орехи, и, если бы кто-нибудь понял речь котиков,
он начертил бы такую карту океана, какой еще никогда не
бывало.

Трех- и четырехлетние холостяки понеслись с холма Гут-
чинсона, крича:

– Прочь с дороги, молодежь! Море глубоко, и вы не знаете
всего, что в нем есть. Погодите, раньше обогните Горн. Эй
ты, одногодка, где ты взял эту белую шубу?



 
 
 

– Нигде не взял, – ответил Котик, – она выросла!
Как раз в ту минуту, когда он хотел опрокинуть говорив-

шего, из-за песчаной дюны вышли двое черноволосых лю-
дей с плоскими красными лицами, и Котик, еще никогда не
видавший человека, сердито кашлянул и опустил голову. В
нескольких ярдах от людей холостяки сгрудились, глупо гля-
дя на них. Пришедшие были важные личности: Керик Буте-
рин, глава охотников на этом острове, и Паталамон, его сын.
Они пришли из маленькой деревни, стоявшей меньше чем
в полумиле от «детских», и теперь толковали, каких коти-
ков следует прогнать к бойням (котиков гоняли совсем как
овец), с тем чтобы позже их шкуры были превращены в курт-
ки.

– Хе, – сказал Паталамон, – посмотри-ка! Белый котик!
Лицо Керика Бутерина побелело, несмотря на слой сала

и копоти, покрывавший всю его кожу (он был алеут, алеуты
же очень неопрятны).

И охотник забормотал молитву.
– Не трогай его, Паталамон. Белых котиков не бывало с

тех пор… с тех пор, как я родился. Может быть, это дух ста-
рика Захарова. В прошлом году он исчез во время большой
бури.

– Я не подойду к нему, – сказал Паталамон. – Он принесет
мне несчастье. А ты действительно думаешь, что это Заха-
ров? Я остался ему должен за несколько яиц чайки.

– Не смотри на него, – сказал Керик. – Поверни-ка вот



 
 
 

это стадо четырехлеток. Сегодня работники обязаны содрать
шкуры с двух сотен. Охотничье время только что начинает-
ся, и они еще не привыкли к работе. Достаточно сотни. Ско-
рее!

Паталамон затрещал перед стаей холостяков высушенны-
ми котиковыми плечевыми костями, и звери остановились,
фыркая и отдуваясь. Потом он подошел к ним, и они двину-
лись; Керик направил холостяков от берега, и они даже не
постарались вернуться к своим. Сотни и сотни тысяч других
котиков смотрели, как гонят их товарищей, и продолжали
играть. Один Котик задавал вопросы, но никто не мог ниче-
го сказать ему; холостяки знали только, что в течение восьми
недель или двух месяцев люди ежегодно угоняли котиков.

– Я пойду за ними, – сказал Котик, и его глаза чуть не
выскочили из орбит, когда он пополз по следам стада.

– За нами идет белый котик, – закричал Паталамон. – В
первый раз зверь сам собой идет к месту бойни!

– Тшш! Не смотри, не оборачивайся, – ответил Керик, –
это призрак Захарова. Я должен поговорить о нем с шама-
ном.

Место бойни было всего в полумиле от обыкновенной
арены игр холостяков, но Керику пришлось потратить на пе-
редвижение целый час, так как он знал, что, если котики
пойдут слишком скоро, они разгорячатся, и, когда он станет
сдирать с них шкуры, они будут сходить клочками. Так они
очень медленно миновали перешеек Морского Льва, дом



 
 
 

Вебстера, наконец дошли до Соленого Дома и скрылись из
виду котиков, бывших на отмели. Котик шел позади них, за-
дыхался, изумлялся. Ему казалось, что он на краю света, но
гул «детских» звучал с силой грохота поезда в туннеле.

Вот Керик сел на мох, вынул тяжелые оловянные часы и
позволил котикам отдыхать минут тридцать. Котик слышал,
как капли сгустившегося тумана падали с капюшона охотни-
ка. Но скоро показалось человек десять-двенадцать, каждый
принес окованную железом дубину фута три-четыре длиной.
Керик указал на двух или трех котиков из стада, которые бы-
ли укушены своими товарищами или слишком разгорячены,
и пришедшие люди откинули их в сторону своими ногами,
обутыми в тяжелые сапоги из моржовой кожи. Тогда Керик
сказал: «Начинайте!» – и пришедшие стали колотить коти-
ков…

Через десять минут маленький Котик не мог узнать ни-
кого из своих друзей: их шкуры были разрезаны от носа до
задних ластов, содраны и грудой брошены на землю.

Этого было довольно! Котик повернулся и поскакал га-
лопом (небольшое пространство котик может пройти очень
быстрым галопом); он двигался обратно к морю, и его ма-
ленькие молодые усы топорщились от ужаса. На перешейке
Морского Льва, где крупные морские львы сидят на кромке
прибоя, он закинул ласты на голову, бросился в прохладную
воду и стал качаться, с трудом переводя дыхание.

– Что такое? – сердито сказал морской лев; они обыкно-



 
 
 

венно держатся особняком.
– Скучно, очень скучно, – сказал Котик. – Убивают всех

холостяков на всех отмелях.
Морской лев посмотрел в сторону суши.
– Пустяки, – сказал он, – твои друзья, по обыкновению,

шумят из-за вздора. Ты, вероятно, видел, как старый Керик
перебил стадо? Вот уже тридцать лет он угоняет котиков.

– Да ведь это ужасно! – сказал Котик.
Его накрыла волна; он же винтовым ударом своих ластов

поднялся стоймя и остановился в трех дюймах от зазубрен-
ного утеса.

– Недурно для одногодка, – заметил морской лев, кото-
рый умел ценить хорошего пловца. – Вероятно, с твоей точ-
ки зрения, происходит ужасная вещь, но, раз вы, котики, год
из года возвращаетесь в одно и то же место, немудрено, что
люди узнали об этом. Если вы не отыщете для себя острова,
на котором никогда не бывает людей, вас всегда будут уго-
нять.

– Нет ли такого острова на свете? – спросил Котик.
– Двадцать лет я охочусь на палтуса и не могу сказать, что-

бы уже нашел его. Но послушай, по-видимому, ты любишь
разговаривать с существами, которые умнее и лучше тебя;
что, если бы ты отправился к островку моржей и поговорил с
Морским Волшебником? Может быть, он что-нибудь знает?
Да не прыгай так. Нужно проплыть шесть миль, и на твоем
месте, малыш, я прежде вздремнул бы.



 
 
 

Котик нашел, что это хороший совет, поплыл к своей соб-
ственной отмели, выбрался на берег, заснул и проспал пол-
часа, весь подергиваясь, как это делают все его родичи. Поз-
же он направился к острову моржей, лежащему к северо-во-
стоку от Северо-Восточного мыса. Остров этот состоял из
каменных площадок и гнезд чаек. Там стадами отдыхали
моржи.

Котик пристал близ старого Морского Волшебника,
огромного, некрасивого, пятнистого, морщинистого моржа
северного Тихого океана, зверя с толстой шеей и с длинными
бивнями, который вежлив, только когда он спит. Морской
Волшебник спал в эту минуту, и его задние ласты до поло-
вины уходили в волны.

– Просыпайся! – громко тявкнул Котик, потому что чайки
подняли сильный шум.

– Аи! Хо! Гм! Что это? – спросил морж, ударил клыка-
ми своего соседа и разбудил его; тот, в свою очередь, ударил
следующего, и пошло, и пошло, пока все они не проснулись
и не принялись осматриваться по сторонам, только Котика
никто не замечал.

– Эй! Это я, – сказал Котик, качаясь, как поплавок, в вол-
нах прибоя, похожий на маленький белый комок.

– Хорошо! Ну, пусть меня… обдерут! – сказал морж, и все
посмотрели на Котика, как посмотрели бы старые дремлю-
щие джентльмены на зашедшего в их клуб маленького маль-
чика.



 
 
 

Котику в эту минуту совсем не хотелось слушать о сдира-
нии кож, он достаточно насмотрелся на это, а потому закри-
чал:

– Нет ли в мире такого места, в которое никогда не при-
ходят люди?

– Ищи сам, – ответил Морской Волшебник, закрывая гла-
за. – Плыви. Мы заняты!

Котик сделал свой дельфиний прыжок в воздухе и закри-
чал еще громче прежнего:

– Поедатель травы, поедатель ракушек!
Он знал, что Морской Волшебник никогда в жизни не

поймал ни одной рыбы, а вечно вырывал раковины, морской
мох и морские травы, хоть любил казаться ужасным суще-
ством. Понятно, маевки, большие поморники, белые чайки
и глупыши, всегда желающие найти случай сказать кому-ни-
будь грубость, повторили его восклицание, и (так передавал
мне Лиммершин) минут пять вы не могли бы услышать ру-
жейного выстрела на островке моржей. Все его население
кричало и взвизгивало:

– Поедатель травы! Старик!
А старый морж ворочался с боку на бок, похрюкивал и

кашлял.
– Ну, ты теперь скажешь? – спросил Котик, совсем зады-

хаясь.
– Спроси у морской коровы, – ответил морж, – если она

еще жива, она в состоянии сказать тебе.



 
 
 

–  Она  – единственное существо, которое безобразнее
Морского Волшебника! – крикнул большой поморник, про-
летая под самым носом моржа. – Она еще безобразнее и еще
невежливее. Старик!

Котик предоставил чайкам кричать, а сам поплыл к свое-
му берегу. Тут он узнал, что никто не поддерживает его на-
мерение открыть новое, спокойное место. Ему сказали, что
люди всегда угоняли десятки молодых холостяков, что это
давно вошло в обычай и что, если ему не нравится смотреть
на неприятные вещи, он не должен ходить к месту бойни.
Ведь никто раньше не видал, как убивают их родичей, и в
этом заключалось различие между Котиком и его друзьями.
Кроме того, у Котика была белая шерсть.

– Вон что! – сказал Морской Ловец, выслушав рассказ сы-
на о его приключениях. – Вырасти, сделайся таким же круп-
ным котиком, как твой отец, заведи собственную семью, и
тогда тебя оставят в покое. Через пять лет ты будешь в со-
стоянии защищаться.

Даже кроткая Матка сказала:
– Тебе не удастся прекратить эту бойню. Иди, играй в мо-

ре, Котик.
И Котик уплыл и протанцевал «огненный танец», но с

большой тяжестью на сердечке.
В эту осень он очень рано покинул берег и совсем один

пустился в путь; в его голове засела одна неотвязная мысль.
Он отыщет морскую корову, если только в море окажется та-



 
 
 

кое существо, и найдет спокойный остров с хорошим, твер-
дым берегом, где люди не могли бы добраться до котиков. И
он стал осматривать весь Тихий океан от севера до юга, про-
плывая в сутки около трехсот миль. С ним случилось боль-
ше приключений, чем можно рассказать; он чуть не попался
в зубы пятнистой акуле и молоту-рыбе (род акулы), встретил
всех невероятных злодеев, снующих по морям, тяжелую ло-
щеную рыбу, раковину-гребенку с багровыми пятнами, ко-
торая прикрепляется к одному месту на сотни лет и гордится
этим, но ни разу не видел морской коровы и не нашел ост-
ровка, о котором так он мечтал.

Если берег оказывался хорошим, твердым, с отлогой по-
катостью для игр, на горизонте всегда виднелся дым кито-
ловной лодки, и Котик знал, что это обозначало. Иногда он
видел на острове следы пребывания котиков, понимал, что
они были перебиты, и говорил себе, что туда, где люди по-
бывали раз, они, конечно, вернутся снова.

Однажды Котик беседовал со старым широкохвостым
альбатросом и тот сказал ему, что в смысле покоя и тишины
в мире нет места лучше и спокойнее острова Кергелена.

Котик поплыл к указанному месту, и буря с градом, мол-
нией и громом вынесла его там на черные злобные утесы, о
которые он чуть было не разбился вдребезги. Тем не менее,
отплывая, Котик заметил, что даже на этом угрюмом остро-
ве когда-то была «детская». То же повторялось на всех ост-
ровах, на которых он побывал.



 
 
 

Лиммершин дал мне длинный список этих островов; по
его словам, Котик потратил пять лет на поиски, ежегодно от-
дыхая по четыре месяца у себя на родине; в это время холо-
стяки насмехались над ним и над его воображаемыми остро-
вами. Он побывал на Галапагосе, в ужасном сухом месте на
экваторе, и чуть до смерти не спекся там; плавал к островам
Св. Георгия, к Оркнейским, к Изумрудному острову, к ма-
лому острову Нахтигаля, к острову Буве, к острову Св. Кре-
ста, даже к крошечному кусочку земли южнее мыса Доброй
Надежды. Но морское население повсеместно говорило ему
одно и то же. В прежние времена котики приходили к этим
островам, но люди убивали их. Даже когда Котик отплыл на
несколько тысяч миль от Тихого океана и попал в место, на-
зываемое Кап-Кориентес, он наткнулся на несколько сотен
исхудалых котиков, и они сказали ему, что люди являлись и
к ним.

Сердце Котика чуть не разбилось, и, обогнув мыс Горн, он
направился к родным отмелям; по пути на север вышел на
землю, на остров, покрытый зелеными деревьями, и застал
на нем умирающего, старого-престарого котика; Котик пой-
мал для него рыбы, поведал ему о своих горестях и сказал:

– Теперь я возвращаюсь к Северо-Восточному мысу, и,
если меня погонят вместе с моими товарищами к месту бой-
ни, мне будет все равно.

Старый котик ответил:
–  Попытайся еще. Я последний из последнего выводка



 
 
 

Масафуера, и в те дни, когда люди убивали нас целыми сот-
нями тысяч, на наших отмелях рассказывали, что со време-
нем с севера явится белый котик и уведет Котиковый Народ
в спокойное место. Я стар, и мне не суждено дожить до та-
кого дня, другие же доживут. Сделай еще попытку.

И Котик поднял свои усы (они были прелестны) и произ-
нес:

– Я единственный белый котик, когда-либо рожденный на
берегу, и только я один, черный ли, белый ли, решил искать
новые острова.

Эта встреча сильно ободрила его. Когда летом Котик вер-
нулся домой, Матка попросила его жениться и завести хо-
зяйство, так как он сделался взрослым крупным котиком с
волнистой белой гривой на плечах, таким же тяжелым, боль-
шим и свирепым, как Морской Ловец.

– Дай мне еще один год, – сказал он ей, – вспомни, ма-
тушка, ведь именно седьмая волна забегает на отмель даль-
ше всех остальных.

Удивительная вещь: одна из юных невест тоже решила не
выходить в этом году замуж, и ночью, перед своим послед-
ним отправлением на поиски, Котик проплясал с ней «ог-
ненный танец» вдоль Луканнонской отмели.

На этот раз он направился к западу, так как напал на
след огромного стада палтусов, а ему нужно было съедать по
крайней мере сто фунтов рыбы в день, чтобы сохранять пол-
ную силу. Котик преследовал палтусов, пока не устал, потом



 
 
 

свернулся и заснул во впадине близ холма на Медном ост-
рове. Он отлично знал берег, поэтому, когда около полуно-
чи почувствовал, что его постель из трав слегка колышется,
мысленно сказал:

– Гм, сегодня сильный прилив.
Повернувшись под водой, он открыл глаза, потянулся и,

заметив какие-то огромные фигуры, которые шарили носа-
ми в мелкой воде и щипали тяжелые бахромы водорослей,
подскочил по-кошачьи.

– Клянусь волнами Магелланова пролива, – прошептал он
себе в усы. – Кто же это?

Странные животные не походили ни на моржей, ни на
морских львов, ни на котиков, ни на медведей, ни на китов,
ни на рыб, ни на каракатиц, ни на раковины гребенки – сло-
вом, ни на одно создание, которое когда-либо видал Котик.
Они имели от двадцати до тридцати футов длины, были без
задних ластов, с одними лопатообразными хвостами, как бы
выдавленными из влажной кожи, а их невероятно нелепые
головы поразили бы вас своим видом. Вот они перестали
есть, поднялись почти вертикально, закачались, важно кла-
няясь друг другу и помахивая своими ластами, как толстый
человек помахивает своими руками.

– Эхем, – сказал Котик. – Хорошая охота?
Большие животные ответили ему поклонами и помахали

своими ластами, потом начали снова есть, и Котик заметил,
что у каждого из них верхняя губа была разделена на две ча-



 
 
 

сти, странное существо могло вытягивать обе ее половины
врозь, приблизительно на фут; потом оно сближало эти ло-
пасти, и в разрезе между ними оказывался целый пук мор-
ской травы. Забрав пищу в рот, чудище принималось торже-
ственно жевать ее.

– Странный способ питания, – сказал Котик.
Они снова поклонились ему, и Котик начал терять терпе-

ние.
– Очень хорошо, – продолжал он. – Если у вас в передних

ластах имеется лишний сустав, вам незачем все время пока-
зывать его. Я вижу – вы кланяетесь очень грациозно, но мне
хотелось бы знать, как вас зовут.

Расщепленные губы зашевелились, искривились, водяни-
стые зеленые глаза уставились на Котика, но ответа не по-
следовало.

– Ну, – сказал Котик, – однако вы безобразнее Морского
Волшебника и обладаете еще худшими манерами!

В эту минуту в нем вспыхнуло воспоминание о том, что
прокричал ему большой поморник, когда он, тогда еще юный
одногодка, был подле острова моржей. Вспомнив же об этом,
Котик ушел под воду: он понял, что наконец встретил мор-
скую корову.

Морские коровы продолжали барахтаться, пастись в тра-
вах и жевать их, а Котик принялся задавать им вопросы
на всех наречиях, которым научился во время своих стран-
ствий.



 
 
 

У Морского Народа их не меньше, чем у людей; однако ни
одна морская корова не ответила; дело в том, что морские
коровы не в состоянии говорить, у них в шее всего шесть
позвонков вместо семи, и морские жители уверяют, что это
мешает им разговаривать даже между собой. Зато, как нам
известно, в передних ластах у них есть по лишнему суставу
и, размахивая ими то вверх, то вниз, то в стороны, они дела-
ют знаки, которые служат им чем-то вроде неуклюжего теле-
графного кода.

К рассвету грива Котика ощетинилась, а его терпение от-
правилось туда, куда уходят мертвые крабы. В это время
морские коровы медленно двинулись к северу; время от вре-
мени они останавливались для нелепых совещаний, с вечны-
ми поклонами; Котик плыл вслед за ними, говоря себе: «Та-
кие глупые существа давным-давно были бы перебиты, если
бы они не нашли какого-нибудь безопасного острова, а то,
что достаточно хорошо для морской коровы, хорошо и для
котика. Но все-таки я хотел бы, чтобы они поторопились».

Скучное это было время для Котика. Стадо никогда не
делало больше сорока или пятидесяти миль в день; на ночь
морские коровы останавливались для еды, во время пути
держались близ берега; Котик плавал вокруг них, проносил-
ся над ними, нырял под ними, однако не мог ускорить их
хода хотя бы немного. Когда коровы сильно продвинулись
к северу, они принялись устраивать совещания через каж-
дые несколько часов, при этом по-прежнему раскланиваясь,



 
 
 

и Котик чуть не обкусал все свои усы от досады; наконец
он заметил, что морские коровы двигаются по теплому тече-
нию, и с этих пор начал уважать их.

Раз ночью они погрузились в светлую воду – утонули, как
камни, – и в первый раз с тех пор, как Котик узнал их, поплы-
ли быстро. Он пустился вслед за ними, и их скорость изуми-
ла его: он никак не думал, чтобы эти неуклюжие животные
могли двигаться с такой ловкостью. Вот они направились к
прибрежному утесу, который уходил в глубокую воду, и во-
шли в темное отверстие близ его подножия на двадцать са-
женей ниже поверхности моря. Долго-долго плыли они по
этому темному коридору, и Котику захотелось вдохнуть све-
жий воздух раньше, чем он вышел из туннеля, через который
его вели странные существа.

– Гривка моя! – произнес Котик, когда он, хватая ртом
воздух и отдуваясь, очутился по ту сторону подземного хо-
да. – Долго пришлось мне пробыть под водой, но стоило!

Морские коровы рассеялись и лениво пощипывали тра-
вы по краям самого прекрасного берега, который когда-либо
видел Котик. На целые мили тянулись мягко обточенные во-
дой камни, годные для котиковых «детских»; дальше подни-
мался отлогий песчаный берег, удобный для игр молодежи;
были здесь и прибрежные камни, где холостяки могли тан-
цевать, трава, в которой они могли валяться, и песчаные дю-
ны для лазания по ним вверх и вниз. Но самое лучшее – по
запаху воды, который не обманывает котика, Котик понял,



 
 
 

что в этом месте никогда не бывали люди.
Прежде всего он удостоверился, что рыбы много; потом

проплыл вдоль берега и сосчитал восхитительные низкие
песчаные острова, полуприкрытые прекрасным клубящимся
туманом. К северу в море выходил ряд мелей, перекатов и
скал, которые не подпустили бы ни одно судно к берегу бли-
же, чем на шесть миль; между островами и материком тя-
нулась полоса глубокой воды, подходившей к отвесным уте-
сам, и где-то там, под этими скалами, скрывалось отверстие
туннеля.

– Это тот же Северо-Восточный мыс, только в десять раз
лучший, – сказал Котик. – Морские коровы, должно быть,
умнее, чем я предполагал. Даже в том случае, если побли-
зости живут люди, они не сумеют спуститься с обрывистых
утесов; со стороны же открытого моря мели разобьют в щеп-
ки любое судно. Если только где-нибудь есть безопасное ме-
сто – оно именно здесь.

Котик вспомнил об ожидавшей его юной невесте, однако,
как ни хотелось ему поскорее вернуться к родным берегам,
он внимательно исследовал новую страну, чтобы ответить на
все вопросы своего племени.

Потом Котик нырнул, твердо запомнил, где находится
вход в туннель, и пронесся через него к югу. Никто, кроме
морской коровы или котика, не мог бы представить себе су-
ществование такого коридора, и даже Котик, оглянувшись
на утесы, с трудом поверил, что он прошел под ними.



 
 
 

Он плыл быстро, тем не менее на возвращение домой за-
тратил шесть дней; когда же выполз на землю повыше пе-
решейка Морского Льва, прежде всего увидел ожидавшую
его невесту. По взгляду его глаз она поняла, что он наконец
отыскал желанный остров.

Однако холостяки, Морской Ловец и все другие котики
стали над ним насмехаться, когда он рассказал им о месте,
которое нашел; один из его ровесников заметил:

– Все это прекрасно, Котик, но, явившись неизвестно от-
куда, ты не можешь приказать нам уйти отсюда. Вспомни,
мы боролись из-за наших лежек, а ты нет. Ты предпочел ша-
таться по морям.

Остальные засмеялись; молодой же ровесник Котика при-
нялся ворочать головой из стороны в сторону. Он только что
женился в этом году и очень важничал.

– Мне нечего бороться из-за лежки, – ответил Котик. – Я
хочу только показать вам всем совершенно безопасное ме-
сто. Зачем драться?

– О, если ты отказываешься, мне, конечно, не о чем боль-
ше говорить, – недобро посмеиваясь, сказал молодой котик.

– А ты пойдешь со мной, если я останусь победителем? –
спросил Котик, и в его глазах загорелся зеленый огонь; ему
совсем не хотелось драться, но вызов рассердил его.

– Отлично, – беспечно ответил молодой котик. – Если ты
победишь, я пойду за тобой.

Он не успел переменить намерения, голова Котика вытя-



 
 
 

нулась, и его зубы впились в шею насмешника. Потом Котик
присел на задние лапы, потащил своего противника по бере-
гу, потряс его, перевернул на спину и прогремел, обращаясь
к остальным:

– Эти пять лет я старался ради вас, нашел для вас остров,
где вы будете жить в безопасности, но, если не сорвешь голов
с ваших глупых шей, вы не поверите. Теперь я поучу вас.
Берегитесь!

Лиммершин сказал мне, что никогда в жизни (а Лиммер-
шин ежегодно видит бои десяти тысяч крупных котиков),
что никогда в жизни он не наблюдал ни за чем подобным
нападению Котика, который кинулся на самого крупного из
котиков, схватил его за горло, тряс, колотил, бросал, пока
тот не стал похрюкивать, прося пощады; он отшвырнул его
и бросился на следующего. Видите ли, Котик никогда не го-
лодал в течение четырех месяцев, как это делают остальные
его родичи, а плавание по глубокому морю развило его силы;
главное же, до сих пор он никогда не дрался. Его белая грива
вздыбилась от гнева, его глаза так и горели, а острые зубы
поблескивали. Он был прекрасен.

Старый Морской Ловец видел, как он мелькал мимо него,
таская за собой седеющих крупных котиков, точно это были
палтусы, и во все стороны разбрасывал холостяков. Морской
Ловец заревел и воскликнул:

– Может быть, Котик безумец, но на берегу нет бойца луч-
ше его! Не нападай на меня, сынок; твой отец с тобой заодно!



 
 
 

Пронесся ответный рев Котика, и Морской Ловец запры-
гал, подняв усы и отдуваясь, как паровоз; Матка же и неве-
ста Котика свернулись, с восхищением наблюдая за своими
бойцами. Происходила блестящая битва, Ловец и Котик бо-
ролись, пока оставался хоть один котик, решавшийся подни-
мать голову. Когда все было закончено, они с громким ревом
стали двигаться взад и вперед по берегу.

Ночью, как раз в то время, когда северное сияние, вспыхи-
вая, замигало среди тумана, Котик поднялся на обнаженный
утес и посмотрел на разгромленные «детские» и на окровав-
ленных, израненных котиков.

– Теперь, – сказал он, – я дал вам всем урок.
– О, моя грива! – заметил его отец, с трудом выпрямляясь,

потому что он был страшно искусан. Сам дельфин-касатка
не мог бы хуже искромсать его. – Я горжусь тобой, сынок:
больше того, я отправляюсь с тобой к твоему острову, если
такое место существует.

– Эй вы, толстые морские свиньи, кто идет со мной к тун-
нелю морской коровы? Отвечайте, не то я опять примусь
учить вас! – прогремел Котик.

Вдоль берега пробежал ропот, напоминающий плеск при-
лива.

– Мы идем, – сказали тысячи усталых голосов. – Мы пой-
дем вслед за Котиком, вслед за Белым Котиком!

А Котик втянул голову в плечи и с гордостью закрыл глаза.
Он уже не был белым; с  головы до хвоста он окрасился в



 
 
 

красный цвет. Тем не менее ему не хотелось ни визжать, ни
взглянуть на свои раны, ни зализывать их.

Через неделю Котик и его армия (около десяти тысяч хо-
лостяков и старых секачей) двинулись на север к туннелю
морской коровы. Их вел Котик. Оставшиеся же на старом
месте называли уплывших идиотами. Но на следующую вес-
ну, когда котики снова встретились на рыболовных отмелях
Тихого океана, товарищи Котика порассказали упрямым та-
ких чудес о новых берегах за туннелем морской коровы, что
большое число котиков покинуло берег Северо-Восточного
мыса.

Понятно, переселение совершалось постепенно: котику
нужно долго обдумывать что бы то ни было, но год от года
все большие и большие стада покидали Северо-Восточный
мыс, Луканнон и другие жилища ради спокойных, защищен-
ных берегов, где Котик проводит каждое лето, становясь год
от года крупнее, жирнее и сильнее, а холостяки играют во-
круг него в море, недоступном для человека.



 
 
 

 
Рикки-Тикки-Тави

 
Это рассказ о великой войне, которую Рикки-Тикки-Тави

вел в одиночку в ванной комнате просторного бунгало в Се-
говлийском военном поселении. Дарси, птица-портной, по-
могал ему; Чучундра, мускусная крыса, которая никогда не
выходит на середину комнаты и всегда крадется по стенам,
дала ему совет; тем не менее по-настоящему сражался один
Рикки-Тикки.

Он был мангуст, мехом и хвостом он походил на кошечку,
но его голова и нрав напоминали ласку. Его глаза и кончик
беспокойного носа были розовые; любой лапкой, передней
или задней, он мог почесывать себя везде, где угодно; мог
распушить свой хвост, делая его похожим на щетку для лам-
повых стекол, а когда он несся через высокую траву, его бо-
евой клич был: рикк-тикк-тикки-тикки-тчк.

Однажды в середине лета ливень вымыл его из норы, в
которой он жил со своими отцом и матерью, и унес барахта-
ющегося и цокающего зверька в придорожную канаву. Рик-
ки-Тикки увидел там плывущий комок травы, изо всех сил
ухватился за него и наконец потерял сознание. Когда зверек
очнулся, он, сильно промокший, лежал на середине садовой
дорожки под знойными лучами солнца; над ним стоял ма-
ленький мальчик и говорил:

– Вот мертвый мангуст. Устроим ему похороны.



 
 
 

– Нет, – ответила мать мальчика. – Унесем зверька к нам
домой и обсушим его. Может быть, он еще жив.

Они внесли его в дом; очень высокий человек взял Рик-
ки-Тикки двумя пальцами и сказал, что зверек не умер, а
только почти задохнулся; Рикки-Тикки завернули в вату и
согрели, он открыл глаза и чихнул.

– Теперь, – сказал высокий человек (это был англичанин,
который только что поселился в бунгало), – не пугайте его,
и посмотрим, что он станет делать.

Труднее всего в мире испугать мангуста, потому что этого
зверька, от его носика до хвоста, поедает любопытство. Де-
виз каждой семьи мангустов «Беги и узнай», а Рикки-Тикки
был истинным мангустом. Он посмотрел на вату, решил, что
она не годится для еды, обежал вокруг стола, сел и привел в
порядок свою шерстку, почесался и вскочил на плечо маль-
чика.

– Не бойся, Тедди, – сказал мальчику отец. – Так он зна-
комится с тобой.

– Ох, щекотно, он забрался под подбородок.
Рикки-Тикки заглянул в пространство между воротником

Тедди и его шеей, понюхал его ухо, наконец сполз на пол, сел
и почесал себе нос.

– Боже милостивый, – сказала мать Тедди, – и это дикое
создание! Я думаю, он такой ручной, потому что мы были
добры к нему.

– Все мангусты такие, – ответил ей муж. – Если Тедди не



 
 
 

станет дергать его за хвост, не посадит в клетку, он будет
целый день то выбегать из дому, то возвращаться. Покормим
его чем-нибудь.

Зверьку дали кусочек сырого мяса. Оно понравилось Рик-
ки-Тикки; поев, мангуст выбежал на веранду, сел на солнце
и поднял свою шерсть, чтобы высушить ее до самых корней.
И почувствовал себя лучше.

– В этом доме я скоро узнаю гораздо больше, – сказал он
себе, – чем все мои родные могли бы узнать за целую жизнь.
Конечно, я останусь здесь и все рассмотрю.

Он целый день бегал по дому, чуть не утонул в ванне, за-
сунул носик в чернильницу на письменном столе, обжег его
о конец сигары англичанина, когда взобрался на его колени,
чтобы посмотреть, как люди пишут. Когда наступил вечер,
мангуст забежал в детскую Тедди, чтобы видеть, как зажига-
ют керосиновые лампы; когда же Тедди лег в постель, Рик-
ки-Тикки влез за ним и оказался беспокойным товарищем:
он ежеминутно вскакивал, прислушивался к каждому шоро-
ху и отправлялся узнать, в чем дело. Отец и мать Тедди при-
шли в детскую посмотреть на своего мальчика; Рикки-Тикки
не спал, он сидел на подушке.

– Это мне не нравится, – сказала мать мальчика, – он мо-
жет укусить Тедди.

–  Мангуст не сделает ничего подобного,  – возразил ее
муж. – Близ этого маленького зверька Тедди в большей без-
опасности, чем был бы под охраной негрской собаки. Если



 
 
 

бы в детскую теперь заползла змея…
Но мать Тедди не хотела и думать о таких ужасных вещах.
Рано утром Рикки-Тикки явился на веранду к первому

завтраку, сидя на плече Тедди. Ему дали банан и кусочек ва-
реного яйца. Он посидел поочередно на коленях у каждого,
потому что всякий хорошо воспитанный мангуст надеется со
временем сделаться домашним животным и бегать по всем
комнатам, а мать Рикки-Тикки (она жила в доме генерала в
Сеговли) старательно объяснила ему, как он должен посту-
пать при встрече с белыми.

После завтрака Рикки-Тикки вышел в сад, чтобы хоро-
шенько осмотреть его. Это был большой, только наполови-
ну возделанный сад с кустами роз «Марешаль Ниель» такой
высоты, какой они достигают только в оранжереях, с лимон-
ными и апельсинными деревьями, с зарослями бамбука и ча-
щами густой, высокой травы. Рикки-Тикки облизнул губы.

– Какой превосходный участок для охоты, – сказал он; от
удовольствия его хвост распушился, как щетка для лампо-
вых стекол, и он стал шнырять взад и вперед по саду, ню-
хая там и сям, и наконец среди ветвей терновника услышал
очень печальные голоса. Там сидели Дарси, птица-портной,
и его жена. Соединив два листа и сшив их краешки листовы-
ми фибрами, они наполнили пустое пространство между ни-
ми ватой и пухом, таким образом устроив прекрасное гнез-
до. Гнездо покачивалось, птицы сидели на его краю и плака-
ли.



 
 
 

– В чем дело? – спросил Рикки-Тикки.
– Мы очень несчастны, – сказал Дарси. – Один из наших

птенцов вчера выпал из гнезда, и Наг съел его.
– Гм, – сказал Рикки-Тикки, – это очень печально, но я

здесь недавно. Кто это Наг?
Дарси и его жена вместо ответа притаились в своем гнезде,

потому что из-под куста донеслось тихое шипение – ужасный
холодный звук, который заставил Рикки-Тикки отскочить на
два фута назад. И вот из травы, дюйм за дюймом, показалась
голова, а потом и раздутая шея Нага, большой черной кобры,
имевшей пять футов длины от языка до хвоста. Когда Наг
поднял треть своего тела, он остановился, покачиваясь взад
и вперед, точно колеблемый ветром куст одуванчиков, и по-
смотрел на Рикки-Тикки злыми змеиными глазами, никогда
не изменяющими выражения, о чем бы ни думала змея.

– Кто Наг? – сказал он. – Я – Наг! Великий бог Брама на-
ложил на весь наш род свой знак, когда первая кобра раздула
свою шею, чтобы охранять сон божества. Смотри и бойся!

Наг еще больше раздул свою шею, и Рикки-Тикки увидел
на ней знак, который так походил на очки и их оправу. На ми-
нуту он испугался; но мангуст не может бояться долго; кро-
ме того, хотя Рикки-Тикки никогда не видел живой кобры,
его мать приносила ему для еды кобр мертвых, и он отлично
знал, что жизненная задача взрослого мангуста – сражаться
со змеями и поедать их. Наг тоже знал это, и в глубине его
холодного сердца шевелился страх.



 
 
 

– Хорошо, – сказал Рикки-Тикки, и шерсть его хвоста на-
чала подниматься, – все равно, есть на тебе знаки или нет,
ты не имеешь права есть птенчиков, выпавших из гнезда.

Наг думал, в то же время он наблюдал за легким движе-
нием в траве позади Рикки-Тикки. Он знал, что, раз в саду
поселятся мангусты, это рано или поздно повлечет за собой
его смерть и гибель его семьи, и ему хотелось заставить Рик-
ки-Тикки успокоиться. Поэтому он немного опустил голову
и наклонил ее на одну сторону.

– Поговорим, – сказал Наг, – ты же ешь яйца. Почему бы
мне не есть птиц?

– Позади тебя! Оглянись! – пропел Дарси.
Рикки-Тикки не хотел тратить времени, смотря по сторо-

нам. Он подскочил как можно выше, и как раз под ним со
свистом промелькнула голова Нагены, злой жены Нага. По-
ка он разговаривал с Нагом, вторая кобра подкрадывалась
к нему сзади, чтобы покончить с ним; теперь, когда ее удар
пропал даром, Рикки-Тикки услышал злобное шипение. Он
опустился на лапки почти поперек спины Нагены, и, будь
Рикки-Тикки старым мангустом, он понял бы, что ему следу-
ет, куснув ее один раз, сломать ей спину; но он боялся страш-
ного поворота головы кобры. Конечно, Рикки кусал змею, но
недостаточно сильно, недостаточно долго и отскочил от ее
хлеставшего хвоста, бросив раненую и рассерженную Наге-
ну.

– Злой, злой Дарси, – сказал Наг, поднимаясь насколько



 
 
 

мог по направлению к гнезду на кусте терновника; но Дарси
так устроил свое жилище, что оно было недоступно для змей
и только слегка покачивалось.

Глаза Рикки-Тикки покраснели, и к ним прилила кровь
(когда глаза мангуста краснеют, это значит, что он сердится);
зверек сел на свой хвост и задние лапки, как маленький кен-
гуру, огляделся кругом и зацокал от бешенства. Наг и Наге-
на исчезли в траве. Если змее не удается нападение, она ни-
чего не говорит и ничем не показывает, что собирается сде-
лать дальше. Рикки-Тикки не стал отыскивать кобр; он не
был уверен, удастся ли ему справиться сразу с двумя змея-
ми. Поэтому мангуст пробежал на усыпанную дорожку под-
ле дома, сел и стал думать. Ему предстояло важное дело.

В старинных книгах по естественной истории вы прочита-
ете, что укушенный змеей мангуст прекращает борьбу, отбе-
гает подальше и съедает какую-то травку, которая исцеляет
его. Это неправда. Мангуст одерживает победу только бла-
годаря быстроте своего взгляда и ног; удары змеи состязают-
ся с прыжками мангуста, а так как никакое зрение не в си-
лах уследить за движением головы нападающей змеи, побе-
ду зверька можно считать удивительнее всяких волшебных
трав. Рикки-Тикки знал, что он молодой мангуст, а потому
тем сильнее радовался при мысли о своем спасении от удара,
направленного сзади. Все случившееся внушило ему само-
уверенность, и, когда на дорожке показался бегущий Тедди,
Рикки-Тикки был не прочь, чтобы он его приласкал.



 
 
 

Как раз в ту секунду, когда Тедди наклонился к нему, что-
то слегка зашевелилось в пыли и тонкий голос сказал:

– Осторожнее. Я смерть!
Это была карэт, коричневатая змейка, которая любит ле-

жать в пыли. Ее укус так же опасен, как укус кобры. Но ко-
ричневая змейка так мала, что никто о ней не думает, и по-
тому она приносит людям особенно много вреда.

Глаза Рикки-Тикки снова покраснели, и он подскочил к
карэт тем особенным покачивающимся движением, которое
унаследовал от своих родичей. Это смешная походка, но бла-
годаря ей зверек остается в таком совершенном равновесии,
что может кинуться на врага под каким ему угодно углом, а
когда дело идет о змеях – это великое преимущество.

Рикки-Тикки не знал, что он решился на более опасную
вещь, чем бой с Нагом! Ведь карэт так мала и может повора-
чиваться так быстро, что, если бы Рикки-Тикки не схватил
ее подле затылка, она опрокинулась бы и укусила его в глаз
или губу. Но Рикки этого не знал; его глаза горели, и он пры-
гал взад и вперед, отыскивая, где бы лучше захватить карэт.
Карэт кинулась. Рикки прыгнул в сторону на всех четырех
лапках и попытался кинуться на нее, но маленькая злобная
пыльно-серая голова промелькнула близ самого его плеча,
ему пришлось перескочить через тело змеи, ее голова напра-
вилась за ним и почти коснулась его.

Тедди повернулся к дому и закричал:
– О, смотрите! Наш мангуст убивает змею!



 
 
 

Почти тотчас же Рикки услышал испуганное восклицание
матери Тедди; отец мальчика выбежал в сад с палкой, но к
тому времени, когда он подошел к месту боя, карэт слишком
вытянулась, Рикки-Тикки сделал прыжок, вскочил на спину
змеи и, прижав ее голову своими передними лапами, укусил
в спину как можно ближе к голове, потом отскочил в сторо-
ну. Его укус парализовал карэт. Рикки-Тикки уже собирался
приняться есть змею, по обычаю своего семейства, начиная
с хвоста, как вдруг вспомнил, что сытый мангуст неповорот-
лив и что, если он желает быть сильным, ловким и провор-
ным, ему необходимо остаться голодным.

Он отошел, чтобы выкупаться в пыли под кустами клеще-
вины. В это время отец Тедди колотил палкой мертвую кар-
эт.

«Зачем? – подумал Рикки-Тикки. – Я же покончил с ней!»
Мать Тедди подняла мангуста из пыли и приласкала его,

говоря, что он спас от смерти ее сына; отец Тедди заметил,
что мангуст – их счастье, а сам Тедди смотрел на всех ши-
роко открытыми испуганными глазами. Эта суета забавля-
ла Рикки-Тикки, который, понятно, не понимал ее причины.
Мать Тедди могла бы с таким же успехом ласкать Рикки за
то, что он играл в пыли. Но Рикки-Тикки было весело.

В этот вечер за обедом мангуст расхаживал взад и вперед
по столу и мог бы три раза всласть наесться всяких вкусных
вещей, но он помнил о Наге и Нагене, и, хотя ему было очень
приятно, когда мать Тедди гладила и ласкала его, хотя ему



 
 
 

нравилось сидеть на плече самого Тедди, время от времени
его глазки вспыхивали красным огнем и раздавался его про-
должительный боевой крик: рикк-тикк-тикки-тикки-тчк!

Тедди отнес его к себе в постель и хотел непременно уло-
жить его под своим подбородком. Рикки-Тикки был слиш-
ком хорошо воспитан, чтобы укусить или оцарапать мальчи-
ка, но, едва Тедди заснул, мангуст соскочил на пол, отпра-
вился осматривать дом и в темноте натолкнулся на Чучунд-
ру, мускусную крысу, которая кралась по стене. Чучундра –
маленький зверек с разбитым сердцем. Целую ночь она хны-
чет и пищит, стараясь заставить себя выбежать на середину
комнаты, но никогда не решается на это.

– Не убивай меня, – чуть не плача, попросила Чучундра. –
Не убивай меня, Рикки-Тикки!

– Разве ты думаешь, что победитель змей убивает мускус-
ных крыс? – презрительно сказал Рикки-Тикки.

– Тот, кто убивает змей, бывает убит змеями, – еще пе-
чальнее произнесла Чучундра. – И разве я могу быть увере-
на, что когда-нибудь в темную ночь Наг не примет меня за
тебя?

– Этого нечего бояться, – сказал Рикки-Тикки, – кроме
того, Наг в саду, а ты, я знаю, не выходишь туда.

– Моя родственница Чуа, крыса, сказала мне… – начала
Чучундра и замолчала.

– Что сказала?
– Тсс! Наг повсюду, Рикки-Тикки. Тебе следовало бы по-



 
 
 

говорить в саду с крысой Чуа.
– Я не говорил с ней, значит, ты должна сказать мне все.

Скорее, Чучундра, не то я тебя укушу!
Чучундра села и заплакала, слезы покатились по ее усам.
– Я несчастна, – прорыдала она. – У меня нет мужества

выбежать на середину комнаты. Тсс! Я не должна ничего те-
бе говорить. Разве ты сам не слышишь, Рикки-Тикки?

Рикки-Тикки прислушался. В доме было тихо-тихо, одна-
ко ему казалось, что он может уловить невероятно слабый
«скрип-скрип» – звук не сильнее скрипа лап осы, бродящей
по оконному стеклу, – сухой скрип змеиной чешуи по кир-
пичам.

«Это Наг или Нагена,  – мысленно сказал себе Рик-
ки-Тикки, – и змея ползет в сточный желоб ванной комна-
ты. Ты права, Чучундра, мне следовало поговорить с крысой
Чуа».

Он тихо вошел в ванную комнату Тедди, там не было ни-
чего, потом заглянул в ванную комнату матери мальчика.
Здесь в гладкой оштукатуренной стене, внизу, был вынут
кирпич для стока воды, и, когда Рикки-Тикки крался мимо
ванны, вмазанной в пол, он услышал, что за стеной, снаружи,
Наг и Нагена шепчутся при свете месяца.

– Когда дом опустеет, – сказала мужу Нагена, – ему при-
дется уйти, и тогда мы снова всецело завладеем садом. Ти-
хонько вползи и помни: прежде всего нужно укусить боль-
шого человека, который убил карэт. Потом вернись, расска-



 
 
 

жи мне все, и мы вместе поохотимся на Рикки-Тикки.
– А уверена ли ты, что мы достигнем чего-нибудь, убив

людей? – спросил Наг.
– Всего достигнем. Разве в саду были мангусты, когда ни-

кто не жил в бунгало? Пока дом пуст, мы в саду король и
королева; и помни, едва на грядке с дынями лопнут яйца (а
это может случиться завтра), нашим детям понадобится спо-
койствие и простор.

– Я не подумал об этом, – сказал Наг. – Я вползу, но нам
незачем преследовать Рикки-Тикки. Я убью большого чело-
века, его жену и ребенка, если это будет возможно, и вернусь.
Бунгало опустеет, и Рикки-Тикки уйдет сам.

Рикки-Тикки весь дрожал от ярости и ненависти, но вот
из желоба показалась голова Нага, а потом и пять футов его
холодного тела. Как ни был рассержен Рикки-Тикки, но, уви-
дав размер громадной кобры, он почувствовал страх. Наг
свернулся, поднял свою голову и посмотрел в темную ван-
ную комнату; Рикки заметил, что его глаза блестят.

«Если я убью его здесь, это узнает Нагена, кроме того, ес-
ли я буду биться с ним посреди пола, вся выгода окажется на
его стороне. Что мне делать?» – подумал Рикки-Тикки-Тави.

Наг извивался в разные стороны, и скоро мангуст услы-
шал, что он пьет из самого большого водяного кувшина, ко-
торым обыкновенно наполняли ванну.

– Вот что, – сказал Наг, – большой человек убил карэт
палкой. Может быть, эта палка все еще у него, но утром он



 
 
 

придет купаться без нее. Я дождусь его здесь. Нагена, ты слы-
шишь? Я до утра буду ждать здесь, в холодке.

Снаружи не послышалось ответа, и Рикки-Тикки понял,
что Нагена уползла. Наг принялся укладываться в большой
кувшин, обвивая кольцами своего тела выпуклость на его
дне, а Рикки-Тикки сидел тихо, как смерть. Прошел час,
мангуст медленно, напрягая одну мышцу за другой, двинул-
ся к кувшину. Наг спал, и, глядя на его широкую спину, Рик-
ки спрашивал себя, в каком месте лучше всего схватить коб-
ру зубами. «Если при первом же прыжке я не переломлю ему
хребта, – подумал Рикки, – он будет биться, а борьба с На-
гом… О Рикки!»

Он измерил взглядом толщину змеиной шеи, но она была
слишком широка для него; укусив же кобру подле хвоста, он
только привел бы ее в бешенство.

«Лучше всего вцепиться в голову, – мысленно сказал он
себе наконец, – в голову повыше капюшона; впустив же в
Нага зубы, я не должен разжимать их».

Он прыгнул. Голова змеи слегка выдавалась из водяного
кувшина и лежала ниже его горлышка. Как только зубы Рик-
ки сомкнулись, мангуст уперся спиной о выпуклость красно-
го глиняного кувшина, чтобы удержать голову змеи. Это да-
ло ему секунду выгоды, и он хорошо воспользовался ею. Но
Наг тотчас же принялся трясти его, как собака трясет крысу;
таскал его взад и вперед по полу, вскидывал, опускал, раз-
махивал им, но глаза мангуста горели красным огнем, и он



 
 
 

не разжимал своих зубов. Змея волочила его по полу; жестя-
ной ковшик, мыльница, тельная щетка – все разлетелось в
разные стороны. Рикки ударился о цинковую стенку ванны
и сильнее сжал свои челюсти. Рикки ради чести своей семьи
желал, чтобы его нашли с сомкнутыми зубами. Голова у него
кружилась. Вдруг раздалось что-то вроде громового удара;
ему представилось, будто он разлетается на куски; горячий
воздух обдал его, и он лишился чувств; красный огонь опа-
лил его шерстку. Шум разбудил большого человека, и он вы-
стрелил из обоих стволов своего ружья в голову Нага, выше
расширения шеи кобры.

Рикки-Тикки не открывал глаз; он был вполне уверен, что
его убили; но змеиная голова не двигалась, и, подняв зверь-
ка, англичанин сказал:

– Это опять мангуст, Элис; малыш спас теперь наши жиз-
ни.

Пришла мать Тедди, совсем бледная, посмотрела и уви-
дела то, что осталось от Нага. Между тем Рикки-Тикки про-
ковылял в спальню Тедди и половину оставшейся ночи ти-
хонько обследовал себя, чтобы узнать, действительно ли, как
ему казалось, его кости переломаны в сорока местах.

Утром он почувствовал утомление во всем теле, но был
очень доволен тем, что ему удалось совершить.

«Теперь мне следует разделаться с Нагеной, хотя она будет
опаснее пяти Нагов; кроме того, никто не знает, когда лопнут
яйца, о которых она упоминала. Да, да, я должен поговорить



 
 
 

с Дарси», – сказал себе мангуст.
Не дожидаясь завтрака, Рикки-Тикки побежал к терново-

му кусту, где Дарси во весь голос распевал торжествующую
песню. Известие о смерти Нага разошлось по саду, потому
что уборщик бросил его тело на кучу мусора.

–  Ах ты, глупый пучок перьев!  – сердито сказал Рик-
ки-Тикки. – Время ли теперь петь?

–  Наг умер, умер, умер!  – пел Дарси.  – Храбрый Рик-
ки-Тикки схватил его за голову и крепко сжал ее. Большой
человек принес гремучую палку, и Наг распался на две ча-
сти. Никогда больше не будет он поедать моих птенцов.

– Все это верно, но где Нагена? – внимательно осматрива-
ясь, спросил Рикки-Тикки.

– Нагена приблизилась к отводному желобу ванной ком-
наты и позвала Нага, – продолжал Дарси. – И Наг показался
на конце палки; уборщик проколол его концом палки и бро-
сил на мусорную кучу. Воспоем же великого красноглазого
Рикки-Тикки!

Горлышко Дарси надулось, и он продолжал петь.
–  Если бы только я мог добраться до твоего гнезда,

я вышвырнул бы оттуда всех твоих детей,  – сказал Рик-
ки-Тикки. – Ты не умеешь ничего делать в свое время. В тво-
ем гнезде тебе не грозит опасность, но здесь, внизу, у меня
идет война. Погоди петь минуту, Дарси.

– Ради великого, ради прекрасного Рикки-Тикки я замол-
чу, – сказал Дарси. – Что тебе угодно, о победитель страш-



 
 
 

ного Нага?
– Где Нагена, в третий раз спрашиваю тебя?
– На мусорной груде, подле конюшни; она оплакивает На-

га! Великий Рикки-Тикки с белыми зубами!
– Брось ты мои белые зубы. Слышал ли ты, где ее яйца?
– На ближайшем к ограде конце дынной гряды; там, куда

почти целый день светит солнце. Несколько недель тому на-
зад она зарыла их в этом месте.

– А ты не подумал сказать мне о них? Так, значит, подле
стены?

– Но ты же не съешь ее яйца, Рикки-Тикки?
– Не могу сказать, чтобы я собирался именно съесть их,

нет. Дарси, если у тебя есть хоть капля ума в голове, лети к
конюшне, притворись, будто у тебя сломано крыло, и пусть
Нагена гонится за тобой вплоть до этого куста. Я должен
пройти к дынной гряде, но, если я побегу туда теперь, она
заметит меня.

Дарси был маленьким созданием с птичьим мозгом, в ко-
тором никогда не помещается больше одной мысли сразу;
только потому, что дети Нагены рождались в яйцах, как его
собственные, ему показалось, что убивать их нечестно. Зато
его жена была благоразумной птичкой и знала, что яйца коб-
ры предвещают появление молодых кобр. Итак, она вылете-
ла из гнезда, предоставив Дарси согревать птенцов и продол-
жать воспевать смерть Нага. В некоторых отношениях Дарси
очень напоминал человека.



 
 
 

Птичка стала перепархивать перед Нагеной подле кучи
мусора, крича:

– Ах, мое крыло сломано! Мальчик из дома бросил в ме-
ня камнем и перебил его. – И она запорхала еще отчаяннее
прежнего.

Нагена подняла голову и прошипела:
– Ты предупредила Рикки-Тикки, когда я могла убить его.

Поистине ты выбрала дурное место ковылять. – И, скользя
по слою пыли, кобра двинулась к жене Дарси.

– Мальчик камнем перебил мое крыло! – выкрикнула пти-
ца Дарси.

– Ну, может быть, для тебя послужит утешением, если я
скажу, что, когда ты умрешь, я сведу счеты с этим мальчи-
ком. Теперь утро, и мой муж лежит на груде мусора, а рань-
ше, чем наступит ночь, мальчик будет неподвижно лежать в
доме. Зачем ты убегаешь? Я все равно тебя поймаю. Дуроч-
ка, посмотри-ка на меня.

Но жена Дарси отлично знала, что этого делать не нужно,
потому что, взглянув в глаза змеи, птица так пугается, что
теряет способность двигаться. С грустным писком жена Дар-
си продолжала трепетать крыльями и убегать, не поднимаясь
от земли. Нагена поползла быстрее.

Рикки-Тикки услышал, что они двигаются по дорожке от
конюшни, и помчался к ближайшему от ограды концу дын-
ной гряды. Там, на горячем удобрении и очень хитро скры-
тые между дынями, лежали змеиные яйца, всего двадцать



 
 
 

пять штук, размером вроде яиц бентамов (порода кур), но с
беловатой кожистой оболочкой, а не в скорлупе.

«Я не пришел раньше времени», – подумал Рикки.
Сквозь кожистую оболочку он разглядел внутри яиц свер-

нувшихся детенышей кобры, а ему было известно, что каж-
дый едва вылупившийся змееныш может убить человека или
мангуста. Он как можно быстрее надкусил верхушки яиц, не
забыв старательно раздавить маленьких кобр. Время от вре-
мени мангуст смотрел, не пропустил ли он хоть одного яйца.
Вот осталось только три, и Рикки-Тикки стал уже посмеи-
ваться про себя, как вдруг до него долетел крик жены Дарси:

– Рикки-Тикки, я увела Нагену к дому, она вползла на ве-
ранду… О, скорее, она хочет убивать!

Рикки-Тикки раздавил два яйца, скатился с гряды и, за-
хватив третье в рот, побежал к веранде, очень быстро пере-
бирая ногами. Там за ранним завтраком сидели Тедди, его
отец и мать, но Рикки-Тикки сразу увидел, что они ничего
не едят. Они не двигались, как каменные, и их лица побе-
лели. На циновке, подле стула Тедди, лежала свернувшаяся
Нагена, и ее голова была на таком расстоянии, что она еже-
минутно могла укусить голую ножку мальчика. Кобра пока-
чивалась взад и вперед и пела торжествующую песню.

– Сын большого человека, убившего Нага, – шипела она, –
не двигайся! Я еще не готова. Погоди немножко. Не двигай-
тесь все вы трое. Если вы пошевелитесь, я укушу; если вы не
пошевелитесь, я тоже укушу. О, глупые люди, которые уби-



 
 
 

ли моего Нага!
Тедди не спускал глаз с отца, а его отец мог только шеп-

тать:
–  Сиди неподвижно, Тедди. Ты не должен шевелиться.

Тедди, не шевелись!
Рикки-Тикки поднялся на веранду:
– Повернись, Нагена, повернись и начни бой.
– Все в свое время, – ответила кобра, не спуская глаз с

Тедди. – Я скоро сведу мои счеты с тобой. Смотри на своих
друзей, Рикки-Тикки. Они не двигаются, они совсем белые,
они боятся. Пошевелиться люди не смеют, и, если ты сдела-
ешь еще один шаг, я укушу.

– Посмотри на твои яйца, – сказал Рикки-Тикки, – там
на дынной гряде, подле ограды! Проползи туда и взгляни на
них, Нагена.

Большая змея сделала пол-оборота и увидела свое яйцо
на веранде.

– Аа-х! Отдай мне его! – сказала она.
Рикки-Тикки положил яйцо между передними лапами;

его глаза были красны, как кровь.
– Сколько дают за змеиное яйцо? За молодую кобру? За

молодую королевскую кобру? За последнюю, за самую по-
следнюю из всего выводка? Там, на дынной гряде, муравьи
поедают остальных.

Нагена повернулась совсем, она все забыла ради своего
единственного яйца, и Рикки-Тикки увидел, что отец Тедди



 
 
 

протянул свою большую руку, схватил Тедди за плечо, про-
тащил его через маленький стол с чайными чашками, так что
мальчик очутился в безопасности и вне досягаемости Наге-
ны.
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